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Резюме. Във фокуса на вниманието е научноизследователската работа 
по проект на Филологическия факултет на Пловдивския университет 
„Паисий Хилендарски“, посветен на трансфера на технологии и динамиката 
в инструментариума на лингводидактиката. Представят се екипът, целите, 
задачите, актуалното състояние и очакваните резултати на проекта. В 
светлината на педагогическата иноватика се анализират съвременни езикови 
ресурси от 9 езика. Очертани са три основни полета на научен интерес: 
лингводидактология, транслатология и лингвокултурология. Конкретната 
фундаментална задача в рамките на проектното изследване е разработката и 
теоретичната обосновка на съвременни технологии и иновативните форми 
за методическа подготовка на учители и преподаватели по чужд език, 
включително с използване на изкуствен интелект.

Ключови думи: иновативна лингводидактика; транслатология; 
лингвокултурология; изкуствен интелект 

Екипът, който реализира проекта, е формиран с участието както на утвър-
дени изследователи, така и на докторанти, постдокторанти и млади учени, 
представители на пет катедри: „Английска филология“, „Романистика и гер-
манистика“, „Славистика“, „Руска филология“, „Общо езикознание и история 
на българския език“, обучаващи студенти от различни специалности с изу-
чаване на чужди езици към Филологическия факултет и разгръщащи свои-
те изследвания в полето на 9 езика (английски, немски, френски, испански, 
италиански, руски, чешки, турски и китайски). Проектът развива прилаганата 
в продължение на повече от 20 години стратегия на Центъра за езици и интер-
културна комуникация към Филологическия факултет на Пловдивския уни-
верситет „Паисий Хилендарски“ по ключови за спецификата на дейност на 
Факултета направления: лингводидактология, транслатология (с акцент върху 
превод за професионални цели (превод на документация за европейските ин-
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ституции, наука и техника, медицина, туризъм, строителство, инженерство, 
право и др.) и междукултурна комуникация. По-голямата част от членовете на 
колектива са не само дългогодишни преподаватели по гореизброените чужди 
езици в бакалавърски, магистърски и докторски програми, но и разполагат с 
изключително богат опит в разработката на двустранни, централизирани ев-
ропейски и международни научноизследователски проекти. 

Научната продукция на членовете на екипа1 е обемна и разнообразна като 
проблематиката и условно може да бъде разпределена в следните изследова-
телски направления: 

– Теория и практика на чуждоезиковото обучение – Г. Шамонина (Shamo-
nina, 2014; Shamonina, Moskovkin, 2017, 2023), Н. Чернева (Cherneva, 2023), Б. 
Тенчева, Е. Миланова (Tencheva, Milanova, 2024; Milanova, 2024a, 2024b), Х. 
Бекир (2019), В. Ненкова (Nenkova, Petrova, 2015) и др.; 

– Теория и практика на превода – Ю. Чакърова (Chakarova, 2010), В. Нен-
кова (Nénkova, 2011, Nénkova, Petrova, 2015), Г. Бакърджиева (Bakardzhieva, 
2023), Н. Георгиева (Georgieva, 2022), П. Петкова (Petcova, 2017), Н. Христова 
(Hristova, 2010), Б. Тенчева (Tencheva, 2012a) и др.; 

– Съпоставителна лингвистика – В. Ненкова (Nenkova, 2014), Е. Миланова 
(Milanova, 2022, 2023, 2024a, 2024b, 2025), Б. Тенчева (Tencheva, 2012b, 2018, 
2025) и др.

– Когнитивна лингвистика и лингокултурология – Н. Чернева (Cherneva, 
2013, 2024), Ю. Чакърова (Chakarova, 2010, 2016, 2023), Е. Миланова (Mi-
lanova, 2022, 2023, 2024a, 2024b), Б. Тенчева (Tencheva, 2011, 2012b, 2018, 
2025) и др.; 

– Интеркултурна комуникация – Н. Чернева (Cherneva, 2023, 2024), Ю. Ча-
кърова (Chakarova, 2024), Е. Миланова (Milanova, 2024a, 2024b), Б. Тенчева 
(Tencheva, 2025) и др.. 

Впечатляваща е статистиката на предходните изследвания и научните 
трудове на колектива: 12 монографии, 13 индексирани в световни бази дан-
ни публикации, 46 неиндексирани статии с научно рецензиране, 3 речника,  
4 учебни помагала, 65 превода на литература, 10 превода на филми, 2 награди 
и 2 номинации за превод. 

В областта на педагогическата иноватика и съвременните технологии в 
обучението по чужд език стратегията е последователност от процедури, из-
ползвани за улесняване на ученето. Повечето изследвания са концентрирани 
върху идентификацията на „ефективните“ стратегии, прилагани в различни 
контексти от участниците в учебния процес, или върху представянето на раз-
лични видове знания. 

Във фокуса на научните трудове на Г. Шамонина (Shamonina, 2014; Shamoni-
na, Moskovkin, 2017, 2023) Н. Чернева (Cherneva, 2013, 2023), Е. Миланова (Mi-
lanova, 2024b) и др. е изследването на редица теоретични положения, свързани с: 
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– прилагането на съвременни информационни и комуникационни техноло-
гии; креативни образователни модели и учебни ресурси, базирани на интер-
нет технологии; 

– разработването на нови продуктивни иновативни технологии (с използ-
ването на елементи от технология на изкуствения интелект и др.) и методиче-
ски насоки за прилагането им в процеса на методическа подготовка на бъде-
щите учители по чужди езици; 

– педагогическите условия за използване на иновативни форми за методи-
ческа подготовка; 

– психолого-педагогическите и лингвистичните основи на иновативните 
форми за методическа подготовка; 

– решаването на въпросите за подбор, подреждане, въвеждане, организи-
ране на усвояването и контрол на учебния материал в условията на прилагане 
на иновативни форми за методическа подготовка; 

– спецификата на професионалната дейност на преподавателя по чужд език. 
На когнитивната перспектива в транслатологичните изследвания и на ма-

шинния превод (със и без постредактиране) са посветени научните изследвания 
на Ю. Чакърова. Акцент в научните трудове на Ю. Чакърова е поставен върху 
концептуалната метафора в светлината на превода (Chakarova, 2018а; Chaka-
rova, 2018б) и когнитивния дисонанс на преводача и начините за редуцирането 
му в процеса на превода (Chakarova, 2011; Chakarova, 2012; Chakarova, 2014). 

Преводът като подреждане на мозайка, преводаческият процес като кон-
венция и инвенция, интерференцията в превода на учебните художествени 
текстове, езикът на новите интернет издания, изместването на доминантите 
на универсалното и националното са обект на анализ в трудовете на Н. Хри-
стова. Тя е автор на преводи на публицистика, критика, малка художествена 
проза, поезия и драматургия от френски и от руски език и на руски и на ита-
лиански език. 

Проприалните единици в транслатологията, добрите практики в обучение-
то по превод, преводът на собствените имена са във фосуса на вниманието на 
Г. Бакърджиева. Девет за последните четири години са преведените от В. Нен-
кова книги на испанската художествена литература, а осем – от Н. Христова, 
съответно от руски, английски и италиански език. 

Традициите, иновациите и перспективите на тюркологията, както и ези-
ковите проблеми в преподаването на турски език като чужд, фонетичните и 
фонологичните трудности при усвояването му са разгледани в научните раз-
работки на Х. Бекир. Негов е и Турско-българо-румънско-английски речник 
(2020) в две части. Първи стъпки в преводознанието са направили и докто-
рант Н. Георгиева (2022) и постдокторант П. Петкова (2017). 

Преориентирането на хуманитарното образование и разместването в ак-
сиологичните нагласи, динамиката в развитието на образователната среда, 
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инвазията на високотехнологични решения в образователното пространство 
предопределят прилагането на интердисциплинарен изследователски подход, 
насочен към проучване и анализ на специфичната езикова среда, културната 
ситуация и междукултурната комуникация, от всички участници в екипа на 
проекта. Във фокуса на изследователското внимание са проблемите на съпо-
ставителните изследвания на езиците и културите, свързани с чуждоезиково-
то и междукултурното образование на различни равнища, актуалните въпро-
си на теорията и практиката на превода при формиране на мултилингвалната 
личност, използването на изкуствения интелект като иновативен инструмент 
в процеса на изучаването на чужд език. 

Проектът има ярко изявен научен, социален и практически смисъл. Пос-
ветен е на въпросите на многоезичието и мултилингвалното образование в 
България. Фундаменталният научен проблем, към решаването на който са 
насочени усилията на екипа, е разработването на иновативни форми на чуж-
доезиково обучение, които съответстват на постиженията на съвременната 
наука и техника и придават на обучението творчески характер. В търсене на 
ефективни лингводидактологични решения естествено се открояват и траек-
ториите на научно изследване, както следва. 

Педагогическа иноватика и съвременни технологии при изучаването 
на чужд език

Съвременната образователна парадигма в чуждоезиковото обучение е ори-
ентирана към многоезичност, културна самобитност и отвореност към други-
те етнокултури. Многоезичието (разноезичието или езиковото многообразие) 
е съществуваща реалност, философски, социополитически, икономически и 
образователен проект, основен принцип на европейската и международната 
образователна политика. Главна цел на международната езикова политика на 
третото хилядолетие, като ера на сътрудничество и конфедерации, е необхо-
димостта от запазване на собствената идентичност, балансирана с необходи-
мостта от междукултурно общуване и взаимодействие.

Ролята на иновативната лингводидактика като стожер на интеркултурно-
то взаимодействие е в пресъздаването на съответната култура с използване 
на автентични текстове и материали, аудио-визуални средства, спомагащи за 
възприемане на различията между съответните езици и култури, моделиращи 
различна идентичност. Най-представителна трибуна за съвременните научни 
търсения и автори в областта на лингводидактологията е списание „Чуждо-
езиково обучение“, в което са публикувани и по-голямата част от научните 
изследвания на колектива на настоящия проект, посветени на различни тео-
ретични и практически аспекти в изучаването на чужд език, ролята на ком-
петентностния подход при формирането на лингвокултурна, дискурсивна и 
междукултурна компетентност и мн. др. Те са отглас на фундаменталните за 
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лингводидактологията в България научни възгледи на проф. д.ф.н. Димитър 
Веселинов (Veselinov, 2018, 2019).  

Изследванията за подобряване качеството на образованието с оглед на 
ново съдържание и методи на обучение се определят като иновативни. 

В областта на иновационните технологии стратегията се разбира като 
последователност от процедури за улесняване на ученето. Принос към 
тях е монографията на ръководителя на проекта проф. д-р Надя Чернева 
„Лингводидактологични пространства на културния диалог“ (2024). Фун-
даментални за настоящия проект са и монографиите на проф. д-р Галина 
Шамонина. Особено значимо за съвременната лингводидактика е изслед-
ването на тандема Московкин, Шамонина „Продуктивные инновацион-
ные технологии в обучении русскому языку как иностранному“ (2017), 
предлагащо универсален лингводидактически инструмент – оптимално 
съчетание на научно разработени продуктивни иновационни технологии 
и конкретни полифункционални модели за използване в образователната 
практика. 

От изключителна важност за повишаване качеството на изучаване на един 
чужд език е умелото съчетание на метакогнитивни, когнитивни и социал-
ни стратегии в процеса на планиране, проверяване, тестване, наблюдение, 
преговаряне и обмисляне на представянето. Комплексното им прилагане в 
различни съотношения в зависимост от целите на обучението допринася за 
разработването на учебния материал в дълбочина и установяването на смис-
лови ментални връзки. Специално внимание заслужават социалните страте-
гии, ориентирани към широка гама от дейности, включваща взаимодействие 
и сътрудничество с друг/и индивид/и, контрол на емоционалните реакции, 
значителна промяна от утвърдените образователни методи към по-експери-
ментални и рефлекторни дейности, които се опитват да включат учащите се в 
техните собствени обучителни процеси и развитие. Едно от направленията е 
свързано с промяната на ролята на обучавания, неговата активност и творче-
ско участие в учебния процес. 

Съвременна теория и практика на превода 
До неотдавна преводознанието като че ли изоставаше от съвременната 

антропоцентрична рамка на лингвистиката и боравеше предимно с апарата, 
предложен от класическите за теорията на превода школи. През последните 
15 – 20 години обаче и в тази област ставаме свидетели на утвърждаването 
на друг вектор на развитие – когнитивен. Тъй като в западните школи тран-
слатологията се смята предимно за приложна дисциплина, симбиозата между 
когнитивната наука и превода в теоретичен план за момента е най-убедителна 
в тези научни пространства, където преводознанието се смята за сериозна те-
оретична дисциплина. 
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Съвремието ни радикално променя обаче облика не само на теорията, но и 
на практиката на превода. Лавината от материали, необходими да бъдат преве-
дени в днешния глобален свят, създава нови реалности. Контекстът на прево-
даческата практика от ново поколение е маркиран с колосална необходимост 
от повишаване ефективността на преводаческата дейност, което се извършва 
с широко използване на машинен превод в комбинация с постредактиране 
или без него и изкуствен интелект. Революцията е подготвена от нарастващи-
те (в геометрична прогресия!) нужди от машинен превод. 

Лингвокултурология и междукултурно взаимодействие 
Езикът е инструмент за съхраняване на културните ценности. Общуването 

на чужди езици е компетентност, която отразява социалното и културното об-
кръжение на индивида, среда, нужди и/или интереси и изисква също умения 
като медиация и интеркултурно разбиране. Изучаването на чужд език под-
помага приобщаването на хората към ценностите на културния плурализъм, 
защото е свързано с усвояване на културни специфики и контексти. Това оп-
ределя значимостта му при формирането на интеркултурната компетентност 
като важен елемент от общата комуникативна компетентност на обществото. 

Интертекстуалността е ключов проблем на интеркултурното взаимодейст-
вие, на изследването на който са посветени множество разработки на учени от 
цял свят. Езиковедският и лингвосъпоставителният ракурс на проблема обаче 
остават недостатъчно изучени.

Проблемът за установяване на универсалните феномени и националноспе-
цифичните им рефлексии, характерни за определена лингвокултурна общност 
и социокултурна ситуация, изисква по-задълбочено комплексно интердисци-
плинарно изследване с използване на методите и похватите на лингвокулту-
рологията, лингвосоциологията, социо- и психолингвистиката. Описаната 
проблематика е слабо засегната в трудовете на българските филолози и кул-
туролози. 

Изкуственият интелект – панацея или проклятие?
В методиката на обучение по чужд език е време да се направи голяма „тех-

нологична“ стъпка – към нови техники и технологии, средства и организацион-
ни форми на обучение. Предходните изследвания на колектива са посветени 
на разработването на иновативни форми на чуждоезиково обучение, които съ-
ответстват на постиженията на съвременната наука и придават на обучението 
творчески характер. Под иновативни форми на педагогическото образование 
се разбират учебни занятия и техни фрагменти, които традиционно НЕ се из-
ползват в процеса на обучение, а така също и нови организационни форми на 
извънаудиторна работа. Иновативният характер на посочените форми на педа-
гогическото образование се обуславя от новите елементи в съдържанието на 
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обучението, прилагането на иновационни методи на обучение и образователни 
технологии. Характерна особеност на иновативните форми на педагогическото 
образование е продуктивната дейност на обучаваните, която предполага актив-
ното им участие в решаването на учебни задачи, самостоятелност в избора на 
вида учебна работа и изпълнението ѝ, креативност на обучаемите, повишаване 
на мотивацията за учебната дейност и като резултат от това изискват по-високо 
равнище на педагогически и методически компетенции. 

Цели на проекта
– Развитие на иновативен инструментариум за изучаване на чужд език 

и разработка на нови образователни ресурси в условията на технологичен 
трансфер и интерактивна среда.

– Задълбочаване на научните изследвания в сферата на теорията, практика-
та и дигиталните трансформации на превода. 

– Създаване на комплексен стандартизиран модел за оценяване на интег-
рирана комуникативна способност за междуличностно и междукултурно об-
щуване, съобразено с нивото на владеене на чуждия език независимо от въз-
растта на обучаемите и в условията на продължаващо образование. 

– Системно описание на теоретично обоснован иновативен модел и форми 
за методическа подготовка на преподавателите по чужд език.

– Обобщаване и надграждане на опита на иновативната дейност на препо-
даватели и обучаеми, както и за апробация на ефективността на резултатите 
от актуални изследвания в лингводидактиката. 

Задачи 
– На базата на съпоставителен лингвистичен, лингводидактически и кул-

туроведски анализ на езикови системи от различен тип (синтетичен и анали-
тичен) и техните ресурси да се създаде нов комплексен модел за оценяване на 
лингвистичната, социолингвистичната и междукултурната компетентност на 
изучаващите тези езици.

– Да се адаптира към съвременните реалности с акцент върху използването 
на иновативни технологии обучението по превод (консекутивен и симултанен). 

– Да се разработи онлайн учебна платформа с открит достъп за споделяне на 
разработки в областта на теорията и практиката на чуждоезиковото обучение.

– Да се проведе научен форум за представяне на създадения модел с участие 
на водещи лингводидактолози, преподаватели и изявени учители по чужд език.

– Да се организират методически семинари и преводаческо ателие с използ-
ване на изкуствен интелект за експерти и учители по чужди езици като форуми 
за изучаване и обобщаване на опита на иновативна дейност на преподаватели и 
обучаеми – експериментални площадки за проверка на ефективността на резул-
татите от научните изследвания.
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– Да се създаде мрежа за апробиране на новосъздадения модел за установя-
ване на лингвокултурна компетентност сред представители на културнообразо-
вателни институции и бизнес структури. 

Очаквани резултати
– Теоретична обосновка на иновативните форми за методическа подготов-

ка на учители и преподаватели по чужд чрез прилагане на съвременни инфор-
мационни и комуникационни технологии; креативни образователни модели 
и учебни ресурси, базирани на интернет технологии и с използването на еле-
менти от технологията на изкуствения интелект. 

– Създаване на методическа медиатека (видеозаписи на фрагменти от 
учебни занятия по чужд език; иновативни методически разработки). 

– Създаване на Сертификационен хъб към Центъра за езици и интеркул-
турна комуникация, предоставящ възможност за дистанционно тестване за 
придобиване на сертификат за степен на владеене на чужд език. 

– Поддържане на електронна платформа със свободен достъп за споделени 
ресурси в помощ на учители от средните училища, университетски препода-
ватели, преподаватели в езикови школи и др. 

– Апробация и защита на комплексен стандартизиран модел за оценяване 
на интегрирана лингвистична и интеркултурна компетентност. В перспектива 
същият ще позволи мултиплициране в други, нови езици. Ще бъде създадена 
матрица, различна от общоизвестния алгоритъм на Общата европейска рефе-
рентна рамка за езиците, и ще бъде адаптиран прототипният модел за тества-
не и оценяване на лингвокултурната компетентност към нови езици. 

Вместо заключение
Проектното предложение е изключително актуално, оригинално и инова-

тивно, защото има интердисциплинарен характер и включва изследвания от 
различни области на филологията, културологията, изкуствознанието, психо-
логията и социалните науки. Устойчивостта на проекта е свързана с неговата 
оригиналност и иновативност, предполагащи възможности за модернизиране 
на дисциплините от етнолингвистичния, лингвокултурологичния и психо-
лингвистичния профил на специалностите във Филологическия факултет в 
синхрон със съвременните европейски нагласи, насочени към мултидисци-
плинарна интеракция. Настоящият проект добавя още един щрих към цялост-
ния модел, представящ езиковата личност в славянски и европейски контекст. 

Предлаганото изследване по своето теоретично равнище, задълбоченост и 
широк обхват на проблематиката ще представлява научен и приложен принос 
към лингвокултурологията, лингводидактиката и преводаческата практика. 
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TECHNOLOGY TRANSFER AND DYNAMIC INSTRUMENTARIUM 
IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING: INTRODUCTION  

AND EXPECTED OUTCOMES 

Abstract. The focus of this paper is the research activity carried out within 
a project of the Faculty of Philology at Paisii Hilendarski University of Plovdiv, 
dedicated to technology transfer and the dynamics of the linguodidactic 
instrumentarium. The paper presents the project team, objectives, tasks, current 
state, and expected outcomes. From the perspective of pedagogical innovation, 
contemporary language resources from nine languages are analyzed. Three main 
fields of scholarly interest are outlined: linguodidactology, translation studies, and 
linguoculturology. The specific fundamental task of the project-based research is the 
development and theoretical substantiation of modern technologies and innovative 
forms of methodological training for foreign language teachers and instructors, 
including the use of artificial intelligence.
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